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Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles) 
 

Chapter 36 
 

  EDIY@I-OA  FG@EDI-Z@  UX@D-MR  EGWIE 2Chr36:1 

:MLYEXIA  EIA@-ZGZ  EDKILNIE 

E†́I¹�‚¾‹-‘¶A ˆ́‰´‚E†́‹-œ¶‚ —¶š´‚́†-�µ” E‰̧™¹Iµ‡ ‚ 

:�¹´�´�Eš‹¹A ‡‹¹ƒ´‚-œµ‰µœ E†º�‹¹�̧÷µIµ‡ 
1. wayiq’chu `am-ha’arets ‘eth-Yahu’achaz ben-Yo’shiYahu  
wayam’likuhu thachath-‘abiu biY’rushalam. 
 

2Chr36:1 Then the people of the land took  Yahuachaz the son of YoshiYahu,  

and made him king instead of his father in Yerushalam. 
 

‹36:1› Καὶ ἔλαβεν ὁ λαὸς τῆς γῆς τὸν Ιωαχαζ υἱὸν Ιωσιου καὶ ἔχρισαν αὐτὸν  
καὶ κατέστησαν αὐτὸν εἰς βασιλέα ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν Ιερουσαληµ.   
1 Kai elaben ho laos t�s g�s ton I�achaz huion I�siou  
 And took the people of the land Jehoahaz son of Josiah,  

kai echrisan auton kai katest�san auton eis basilea anti tou patros autou en Ierousal�m.   
 and they anointed him, and placed him as king instead of his father in Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EKLNA  FG@EI  DPY  MIXYRE  YELY-OA 2 

:MLYEXIA  JLN  MIYCG  DYLYE 

Ÿ�̧�́÷¸A ˆ́‰´‚Ÿ‹ †́’́� �‹¹š¸ā¶”¸‡ �Ÿ�́�-‘¶A ƒ 

:�¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ �‹¹�́…»‰ †́�¾�̧�E 
2. ben-shalosh w’`es’rim shanah Yo’achaz b’mal’ko  
ush’loshah chadashim malak biY’rushalam. 
 

2Chr36:2 Yoachaz was twenty-three years old when he became king,  

and he reigned three months in Yerushalam. 
 

‹2› υἱὸς εἴκοσι καὶ τριῶν ἐτῶν Ιωαχαζ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν  
καὶ τρίµηνον ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, 
2 huios eikosi kai tri�n et�n I�achaz en tŸ basileuein auton  
 was a son being twenty and three years old Jehoahaz in his taking reign, 

kai trim�non ebasileusen en Ierousal�m,  
 and three months he reigned in Jerusalem.  
 

‹2›a καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ Αµιταλ θυγάτηρ Ιερεµιου ἐκ Λοβενα.   
2� kai onoma t�s m�tros autou Amital thygat�r Ieremiou ek Lobena.   
 and the name of his mother was Amital, daughter of Jeremiah of Lobna. 
 

‹2›b καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου κατὰ πάντα,  
ἃ ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ.   
2! kai epoi�sen to pon�ron en�pion kyriou kata panta,  
 And he did that which was evil before YHWH according to all 

ha epoi�san hoi pateres autou.   
that his fathers had done. 
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‹2›c καὶ ἔδησεν αὐτὸν Φαραω Νεχαω ἐν ∆εβλαθα  
ἐν γῇ Εµαθ τοῦ µὴ βασιλεύειν αὐτὸν ἐν Ιερουσαληµ, 
2" kai ed�sen auton Phara� Necha� en Deblatha en gÿ Emath  
 And Pharoh Neco bound him in Debatha in the land of AEmath, 

tou m� basileuein auton en Ierousal�m, 
that he might not reign in Jerusalem 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXIA  MIXVN-JLN  EDXIQIE 3 

:ADF  XKKE  SQK-XKK  D@N  UX@D-Z@  YPRIE 

�¹´�´�Eš‹¹A �¹‹µš¸ ¹̃÷-¢¶�¶÷ E†·š‹¹“̧‹µ‡ „ 

:ƒ´†́ˆ šµJ¹�̧‡ •¶“¶J-šµJ¹� †́‚·÷ —¶š´‚́†-œ¶‚ �¾’¼”µIµ‡ 
3. way’sirehu melek-Mits’rayim biY’rushalam  
waya`anosh ‘eth-ha’arets me’ah kikar-keseph w’kikar zahab. 
 

2Chr36:3 And the king of Mitsrayim deposed him at Yerushalam,  

and fined the land an hundred talents of silver and a talent of gold. 
 

‹3› καὶ µετήγαγεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς εἰς Αἴγυπτον,  
καὶ ἐπέβαλεν φόρον ἐπὶ τὴν γῆν ἑκατὸν τάλαντα ἀργυρίου καὶ τάλαντον χρυσίου.   
3 kai met�gagen auton ho basileus eis Aigypton,  
 And removed him the king of Egypt,  

kai epebalen phoron epi t�n g�n hekaton talanta argyriou kai talanton chrysiou.   
 and put a tribute upon the land of a hundred talents of silver, and a talent of gold.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXIE  DCEDI-LR  EIG@  MIWIL@-Z@  MIXVN-JLN  JLNIE 4 

  EKP  GWL  EIG@  FG@EI-Z@E  MIWIEDI  ENY-Z@ AQIE 
:DNIXVN  ED@IAIE  

�¹µ�´�Eš‹¹‡ †́…E†́‹-�µ” ‡‹¹‰́‚ �‹¹™´‹¸�¶‚-œ¶‚ �¹‹µš¸ ¹̃÷-¢¶�¶÷ ¢·�̧÷µIµ‡ … 

Ÿ�̧’ ‰µ™´� ‡‹¹‰´‚ ˆ´‰́‚Ÿ‹-œ¶‚̧‡ �‹¹™´‹E†́‹ Ÿ÷̧�-œ¶‚ ƒ·NµIµ‡  
– :†́÷¸‹´ş̌ ¹̃÷ E†·‚‹¹ƒ̧‹µ‡ 

4. wayam’lek melek-Mits’rayim ‘eth-‘El’yaqim ‘achiu `al-Yahudah  
wiY’rushalam wayaseb ‘eth-sh’mo Yahuyaqim  
w’eth-Yo’achaz ‘achiu laqach N’ko way’bi’ehu Mits’ray’mah. 
 

2Chr36:4 And the king of Mitsrayim made Eliaqim his brother king over Yahudah  

and Yerushalam, and changed his name to Yahuyaqim.   

And Neko took Yoachaz his brother and brought him to Mitsrayim. 
 

‹4› καὶ κατέστησεν Φαραω Νεχαω τὸν Ελιακιµ υἱὸν Ιωσιου βασιλέα Ιουδα  
ἀντὶ Ιωσιου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ µετέστρεψεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ιωακιµ·   
καὶ τὸν Ιωαχαζ ἀδελφὸν αὐτοῦ ἔλαβεν Φαραω Νεχαω καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν  
εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ.   
4 kai katest�sen Phara� Necha� ton Eliakim huion I�siou basilea Iouda  
 And made Pharao Nechao Eliakim the son of Josiah king over Judah  

anti I�siou tou patros autou kai metestrepsen to onoma autou I�akim;   
 in the room of his father Josias, and changed his name to Jehoiakim.  
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kai ton I�achaz adelphon autou elaben Phara� Necha�  
 And Jehoahaz his brother took Pharaoh Necho,  

kai eis�gagen auton eis Aigypton, kai apethanen ekei.   
 and brought him to Egypt, and he died there:  
 

‹4›a καὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον ἔδωκαν τῷ Φαραω·   
τότε ἤρξατο ἡ γῆ φορολογεῖσθαι τοῦ δοῦναι τὸ ἀργύριον ἐπὶ στόµα Φαραω,  
καὶ ἕκαστος κατὰ δύναµιν ἀπῄτει τὸ ἀργύριον  
καὶ τὸ χρυσίον παρὰ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς δοῦναι τῷ Φαραω Νεχαω.   
4� kai to argyrion kai to chrysion ed�kan tŸ Phara�;   
 but he had given the silver and the gold to Pharaoh.   

tote �rxato h� g� phorologeisthai tou dounai to argyrion 
 Then the land began to be taxed to give the money 

epi stoma Phara�, kai hekastos kata dynamin apÿtei to argyrion  
 at the command of Pharaoh; and every one as he could borrow the silver 

kai to chrysion para tou laou t�s g�s dounai tŸ Phara� Necha�.   
 and the gold of the people of the land, to give to Pharaoh Neco 
_____________________________________________________________________________________________ 

DXYR  ZG@E  EKLNA  MIWIEDI  DPY  YNGE  MIXYR-OA 5 

:EIDL@  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE  MLYEXIA  JLN  DPY   

†·š¸ā¶” œµ‰µ‚̧‡ Ÿ�̧�́÷¸A �‹¹™´‹E†́‹ †́’́� �·÷´‰̧‡ �‹¹š¸ā¶”-‘¶A † 

:‡‹́†¾�½‚ †´E†́‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† āµ”µIµ‡ �¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †́’́�  
5. ben-`es’rim w’chamesh shanah Yahuyaqim b’mal’ko w’achath `es’reh shanah malak  
biY’rushalam waya`as hara` b’`eyney Yahúwah ‘Elohayu. 
 

2Chr36:5 Yahuyaqim was twenty-five years old when he became king,  

and he reigned eleven years in Yerushalam; and he did evil in the sight of JWJY his El. 
 

‹5› Ὢν εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν Ιωακιµ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν  
καὶ ἕνδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ Ζεχωρα  
θυγάτηρ Νηριου ἐκ Ραµα.  καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐναντίον κυρίου κατὰ πάντα,  
ὅσα ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ.   
5 .n eikosi kai pente et�n I�akim en tŸ basileuein auton  
 was a son being twenty and five years old Jehoiakim in his taking reign.  

kai hendeka et� ebasileusen en Ierousal�m,  
 And eleven years he reigned in Jerusalem.  

kai onoma t�s m�tros autou Zech�ra thygat�r N�riou ek Rama.   
 the name of his mother was Zechora, daughter of Nerias of Rama.  

kai epoi�sen to pon�ron enantion kyriou kata panta,  
 And he did that which was evil in the sight of YHWH, according to all 

hosa epoi�san hoi pateres autou.   
 that his fathers did. 
 

‹5›a ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ ἦλθεν Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος εἰς τὴν γῆν,  
καὶ ἦν αὐτῷ δουλεύων τρία ἔτη καὶ ἀπέστη ἀπ’ αὐτοῦ.   
5� en tais h�merais autou �lthen Nabouchodonosor basileus Babyl�nos eis t�n g�n,  
         In his days came Nabuchodonosor king of Babylon into the land 
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kai �n autŸ douleu�n tria et� kai apest� apí autou.   
        he served him three years, and then revolted from him.  
 

‹5›b καὶ ἀπέστειλεν κύριος ἐπ’ αὐτοὺς τοὺς Χαλδαίους καὶ λῃστήρια Σύρων  
καὶ λῃστήρια Μωαβιτῶν καὶ υἱῶν Αµµων καὶ τῆς Σαµαρείας,  
καὶ ἀπέστησαν µετὰ τὸν λόγον τοῦτον κατὰ τὸν λόγον κυρίου  
ἐν χειρὶ τῶν παίδων αὐτοῦ τῶν προφητῶν.   
5! kai apesteilen kyrios epí autous tous Chaldaious  
 And YHWH sent against them the Chaldeans, 

kai lÿst�ria Syr�n kai lÿst�ria M�abit�n  
 and plundering parties of Syrians, and plundering parties of the Moabites,  

kai hui�n Amm�n kai t�s Samareias, kai apest�san meta ton logon touton  
 of the sons of Ammon, and of Samaria; but after this word they departed,  

kata ton logon kyriou en cheiri t�n paid�n autou t�n proph�t�n.   
 according to the word of YHWH by the hand of his servants the prophets.  
 

‹5›c πλὴν θυµὸς κυρίου ἦν ἐπὶ Ιουδαν τοῦ ἀποστῆσαι αὐτὸν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ  
διὰ τὰς ἁµαρτίας Μανασση ἐν πᾶσιν, οἷς ἐποίησεν,  
5" pl�n thymos kyriou �n epi Ioudan  
 Nevertheless the wrath of YHWH was upon Yahudah,  

tou apost�sai auton apo pros�pou autou  
 so that they should be removed from his presence,  

dia tas hamartias Manass� en pasin, hois epoi�sen, 
 because of the sins of Manasses in all that he did, 
 

‹5›d καὶ ἐν αἵµατι ἀθῴῳ, ᾧ ἐξέχεεν Ιωακιµ καὶ ἔπλησεν τὴν Ιερουσαληµ  
αἵµατος ἀθῴου, καὶ οὐκ ἠθέλησεν κύριος ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς.   
56 kai en haimati athŸŸ, hŸ execheen I�akim  
 for the innocent blood which Joakim shed, 

kai epl�sen t�n Ierousal�m haimatos athŸou,  
 for he had filled Jerusalem with innocent blood;  

kai ouk �thel�sen kyrios exolethreusai autous.   
 yet YHWH would not utterly destroy them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LAA  JLN  XV@PCKEAP  DLR  EILR 6 

:DLAA  EKILDL  MIZYGPA  EDXQ@IE 

�¶ƒ´A ¢¶�¶÷ šµQ‚¶’̧…µ�Eƒ̧’ †́�´” ‡‹́�́” ‡ 
:†́�¶ƒ́A Ÿ�‹¹�¾†̧� �¹‹µU¸�º‰̧’µA E†·š¸“µ‚µIµ‡ 

6. `alayu `alah N’bukad’ne’tsar melek Babel  
waya’as’rehu ban’chush’tayim l’holiko Babelah. 
 

2Chr36:6 Nebukadnetsar king of Babel came up against him  

and bound him with bronze chains to take him to Babel. 
 

‹6› καὶ ἀνέβη ἐπ’ αὐτὸν Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος  
καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν χαλκαῖς πέδαις καὶ ἀπήγαγεν αὐτὸν εἰς Βαβυλῶνα.   
6 kai aneb� epí auton Nabouchodonosor basileus Babyl�nos  
 And ascended against him Nebuchadnezzar king of Babylon,  
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kai ed�sen auton en chalkais pedais kai ap�gagen auton eis Babyl�na.   
 and bound him in brass shackles, and took him into Babylon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LAAL  XV@PCKEAP  @IAD  DEDI  ZIA  ILKNE 7 

:LAAA  ELKIDA  MPZIE 

�¶ƒ´ƒ¸� šµQ‚¶’̧…µ�Eƒ¸’ ‚‹¹ƒ·† †́E†́‹ œ‹·A ‹·�̧J¹÷E ˆ 
:�¶ƒ´ƒ¸A Ÿ�́�‹·†̧A �·’̧U¹Iµ‡ 

7. umik’ley beyth Yahúwah hebi’ N’bukad’ne’tsar l’Babel  
wayit’nem b’heykalo b’Babel. 
 

2Chr36:7 Nebukadnetsar brought some of the articles of the house of JWJY to Babel  

and put them in his temple at Babel. 
 

‹7› καὶ µέρος τῶν σκευῶν οἴκου κυρίου ἀπήνεγκεν εἰς Βαβυλῶνα  
καὶ ἔθηκεν αὐτὰ ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ ἐν Βαβυλῶνι.   
7 kai meros t�n skeu�n oikou kyriou ap�negken eis Babyl�na  
 And part of the items of the house of YHWH he carried away unto Babylon,  

kai eth�ken auta en tŸ naŸ autou en Babyl�ni.   
 and he put them in his temple in Babylon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYR-XY@  EIZARZE  MIWIEDI  IXAC  XZIE 8 

  L@XYI  IKLN  XTQ-LR  MIAEZK  MPD  EILR  @VNPDE 
:EIZGZ  EPA  OIKIEDI  JLNIE  DCEDIE 

†́ā́”-š¶�¼‚ ‡‹´œ¾ƒ¼”¾œ¸‡ �‹¹™´‹E†́‹ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ ‰ 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧�µ÷ š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �́M¹† ‡‹́�´” ‚́˜̧÷¹Mµ†¸‡ 
– :‡‹́U¸‰µU Ÿ’̧A ‘‹¹�́‹E†́‹ ¢¾�̧÷¹Iµ‡ †́…E†́‹¹‡ 

8. w’yether dib’rey Yahuyaqim w’tho`abothayu ‘asher-`asah  
w’hanim’tsa’ `alayu hinnam k’thubim `al-sepher mal’key Yis’ra’El  
wiYahudah wayim’lok Yahuyakin b’no tach’tayu. 
 

2Chr36:8 And the rest of the acts of Yahuyaqim and the abominations which he did,  

and what was found against him, behold, they are written in the scroll of the kings  

of Yisra’El and Yahudah.  And Yahuyakin his son became king instead of him. 
 

‹8› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωακιµ καὶ πάντα, ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα 
γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
καὶ ἐκοιµήθη Ιωακιµ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη ἐν Γανοζα  
µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν Ιεχονιας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
8 kai ta loipa t�n log�n I�akim kai panta,  
 And the rest of the words of Jehoiakim,  

ha epoi�sen, ouk idou tauta gegrammena  
 and all which he did, behold, are not these written  

epi bibliŸ log�n t�n h�mer�n tois basileusin Iouda?   
 in the scroll of the words of the days of the kings of Judah?   

kai ekoim�th� I�akim meta t�n pater�n autou  
 And slept Jehoiachin with his fathers 
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kai etaph� en Ganoza meta t�n pater�n autou,  
 and was buried in Ganozae with his fathers;  

kai ebasileusen Iechonias huios autou antí autou.   
 and Jechonias his son reigned in his stead. 
_____________________________________________________________________________________________   

  MIYCG  DYLYE  EKLNA  OIKIEDI  MIPY  DPENY-OA 9 

:DEDI  IPIRA  RXD  YRIE  MLYEXIA  JLN  MINI  ZXYRE 

�‹¹�́…»‰ †́�¾�̧�E Ÿ�̧�́÷¸A ‘‹¹�´‹E†́‹ �‹¹’́� †¶’Ÿ÷̧�-‘¶A Š 

:†́E†́‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† āµ”µIµ‡ �¹´�́�Eš‹¹A ¢µ�́÷ �‹¹÷´‹ œ¶š¶ā¼”µ‡ 
9. ben-sh’moneh shanim Yahuyakin b’mal’ko ush’loshah chadashim  
wa`asereth yamim malak biY’rushalam waya`as hara` b’`eyney Yahúwah. 
 

2Chr36:9 Yahuyakin was eight years old when he became king, and he reigned  

three months and ten days in Yerushalam, and he did evil in the sight of JWJY. 
 

‹9› Υἱὸς ὀκτωκαίδεκα ἐτῶν Ιεχονιας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν  
καὶ τρίµηνον καὶ δέκα ἡµέρας ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ.   
καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου.   
9 Huios okt�kaideka et�n Iechonias en tŸ basileuein auton  
 was a son being eight years old Jehoiachin in his taking reign.   

kai trim�non kai deka h�meras ebasileusen en Ierousal�m.   
 And three months and ten days he reigned in Jerusalem.   

kai epoi�sen to pon�ron en�pion kyriou.   
 And he acted wickedly in the presence of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XV@PCKEAP  JLND  GLY  DPYD  ZAEYZLE 10 

  DEDI-ZIA  ZCNG  ILK-MR  DLAA  ED@AIE 
:MLYEXIE  DCEDI-LR  EIG@  EDIWCV-Z@  JLNIE 

šµQ‚¶’̧…µ�Eƒ̧’ ¢¶�¶Lµ† ‰µ�´� †́’́Vµ† œµƒE�̧œ¹�̧‡ ‹ 

†́E†́‹-œ‹·A œµÇ÷¶‰ ‹·�̧J-�¹” †́�¶ƒ́ƒ E†·‚¹ƒ¸‹µ‡ 
– :�¹´�´�Eš‹¹‡ †́…E†̧‹-�µ” ‡‹¹‰́‚ E†´I¹™̧…¹˜-œ¶‚ ¢·�̧÷µIµ‡ 

10. w’lith’shubath hashanah shalach hamelek N’bukad’ne’tsar  
way’bi’ehu Babelah `im-k’ley chem’dath beyth-Yahúwah  
wayam’lek ‘eth-Tsid’qiYahu ‘achiu `al-Yahudah wiY’rushalam. 
 

2Chr36:10 And at the turn of the year King Nebukadnetsar sent  

and brought him to Babel with the valuable articles of the house of JWJY,  

and he made his brother TsideqiYahu king over Yahudah and Yerushalam. 
 

‹10› καὶ ἐπιστρέφοντος τοῦ ἐνιαυτοῦ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Ναβουχοδονοσορ  
καὶ εἰσήνεγκεν αὐτὸν εἰς Βαβυλῶνα µετὰ τῶν σκευῶν τῶν ἐπιθυµητῶν οἴκου κυρίου  
καὶ ἐβασίλευσεν Σεδεκιαν ἀδελφὸν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐπὶ Ιουδαν καὶ Ιερουσαληµ.   
10 kai epistrephontos tou eniautou apesteilen ho basileus Nabouchodonosor  
 And at the turn of the year sent king Nebuchadnezzar  

kai eis�negken auton eis Babyl�na meta t�n skeu�n t�n epithym�t�n oikou kyriou  
 and brougnt him unto Babylon, with the items desirable of the house of YHWH.  
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kai ebasileusen Sedekian adelphon tou patros autou epi Ioudan kai Ierousal�m.   
 And reigned Zedekiah the brother of his father over Judah and Jerusalem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EKLNA  EDIWCV  DPY  ZG@E  MIXYR-OA 11 

:MLYEXIA  JLN  DPY  DXYR  ZG@E 

Ÿ�̧�́÷¸ƒ E†́I¹™¸…¹˜ †́’́� œµ‰µ‚̧‡ �‹¹š¸ā¶”-‘¶A ‚‹ 

:�¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †́’́� †·š¸ā¶” œµ‰µ‚̧‡ 
11. ben-`es’rim w’achath shanah Tsid’qiYahu b’mal’ko  
w’achath `es’reh shanah malak biY’rushalam. 
 

2Chr36:11 TsideqiYahu was twenty-one years old when he became king,  

and he reigned eleven years in Yerushalam. 
 

‹11› Ἐτῶν εἴκοσι ἑνὸς Σεδεκιας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν  
καὶ ἕνδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ.   
11 Et�n eikosi henos Sedekias en tŸ basileuein auton  
 years old twenty one was a son being Zedekiah in his taking reign, 

kai hendeka et� ebasileusen en Ierousal�m. 
 and eleven years he reigned in Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIDL@  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 12 

:DEDI  ITN  @IAPD  EDINXI  IPTLN  RPKP  @L 

‡‹́†¾�½‚ †´E†́‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† āµ”µIµ‡ ƒ‹ 

:†́E†́‹ ‹¹P¹÷ ‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹̧÷¸š¹‹ ‹·’̧–¹K¹÷ ”µ’̧�¹’ ‚¾� 
12. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah ‘Elohayu  
lo’ nik’na` miliph’ney Yir’m’Yahu hanabi’ mipi Yahúwah. 
 

2Chr36:12 And he did evil in the sight of JWJY his El;  

he did not humble himself before YiremYahu the prophet from the mouth of JWJY. 
 

‹12› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου θεοῦ αὐτοῦ,  
οὐκ ἐνετράπη ἀπὸ προσώπου Ιερεµιου τοῦ προφήτου καὶ ἐκ στόµατος κυρίου 

12 kai epoi�sen to pon�ron en�pion kyriou theou autou,  
 And he did the wicked thing before YHWH his El.  

ouk enetrap� apo pros�pou Ieremiou tou proph�tou  
 And he did not feel shame from in front of Jeremiah the prophet, 

kai ek stomatos kyriou  

 and from the mouth of YHWH,  
_____________________________________________________________________________________________ 

YWIE  MIDL@A  ERIAYD  XY@  CXN  XV@PCKEAP  JLNA  MBE 13 

:L@XYI  IDL@  DEDI-L@  AEYN  EAAL-Z@  UN@IE  ETXR-Z@   

�¶™¶Iµ‡ �‹¹†¾�‚·A Ÿ”‹¹A¸�¹† š¶�¼‚ …́š´÷ šµQ‚¶’̧…µ�Eƒ̧’ ¢¶�¶LµA �µ„̧‡ „‹ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹-�¶‚ ƒEV¹÷ Ÿƒ´ƒ̧�-œ¶‚ —·Lµ‚̧‹µ‡ ŸP¸š́”-œ¶‚  
13. w’gam bamelek N’bukad’ne’tsar marad ‘asher hish’bi`o b’Elohim  
wayeqesh ‘eth-`ar’po way’amets ‘eth-l’babo mishub ‘el-Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

2Chr36:13 And he also rebelled against King Nebukadnetsar  
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who had made him swear by Elohim.  But he stiffened his neck  

and hardened his heart against turning to JWJY the El of Yisra’El. 
 

‹13› ἐν τῷ τὰ πρὸς τὸν βασιλέα Ναβουχοδονοσορ ἀθετῆσαι ἃ ὥρκισεν αὐτὸν  
κατὰ τοῦ θεοῦ καὶ ἐσκλήρυνεν τὸν τράχηλον αὐτοῦ  
καὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ κατίσχυσεν τοῦ µὴ ἐπιστρέψαι πρὸς κύριον θεὸν Ισραηλ.   
13 en tŸ ta pros ton basilea Nabouchodonosor athet�sai  
 in the things with the king Nebuchadnezzar annulling,  

ha h�rkisen auton kata tou theou  
 in which he bound him by an oath according to Elohim.   

kai eskl�rynen ton trach�lon autou 

 And he hardened his neck,  

kai t�n kardian autou katischysen tou m� epistrepsai pros kyrion theon Isra�l.   
 and his heart he strengthened to not return to YHWH the El of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEARZ  LKK  LRN-LERNL  EAXD  MRDE  MIPDKD  IXY-LK  MB 14 

:MLYEXIA  YICWD  XY@  DEDI  ZIA-Z@  E@NHIE  MIEBD 

œŸƒ¼”¾U �¾�̧J �µ”µ÷-�Ÿ”̧÷¹� EA̧š¹† �́”´†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·š́ā-�́J �µB …‹ 

:�¹´�´�Eš‹¹A �‹¹Ç™¹† š¶�¼‚ †´E†́‹ œ‹·A-œ¶‚ E‚̧LµŞ̌‹µ‡ �¹‹ŸBµ† 
14. gam kal-sarey hakohanim w’ha`am hir’bu lim’`ol-ma`al k’kol to`aboth hagoyim  
way’tam’u ‘eth-beyth Yahúwah ‘asher hiq’dish biY’rushalam. 
 

2Chr36:14 Also, all the chiefs of the priests and the people were continually  

acting treacherously according to all the abominations of the nations;  

and they defiled the house of JWJY which He had sanctified in Yerushalam. 
 

‹14› καὶ πάντες οἱ ἔνδοξοι Ιουδα καὶ οἱ ἱερεῖς  
καὶ ὁ λαὸς τῆς γῆς ἐπλήθυναν τοῦ ἀθετῆσαι ἀθετήµατα βδελυγµάτων ἐθνῶν  
καὶ ἐµίαναν τὸν οἶκον κυρίου τὸν ἐν Ιερουσαληµ.   
14 kai pantes hoi endoxoi Iouda kai hoi hiereis  
 And all the honorable men of Judah, and the priests, 

kai ho laos t�s g�s epl�thynan tou athet�sai athet�mata 
 and the people of the land multiplied to disregard good, to do wickedness 

bdelygmat�n ethn�n  
 according to the abominations of the nations;  

kai emianan ton oikon kyriou ton en Ierousal�m.  
 and they defiled the house of YHWH in Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MKYD  EIK@LN  CIA  MDILR  MDIZEA@  IDL@  DEDI  GLYIE 15 

:EPERN-LRE  ENR-LR  LNG-IK  GELYE   

�·J̧�µ† ‡‹́�´‚̧�µ÷ …µ‹¸A �¶†‹·�¼” �¶†‹·œŸƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‡Š 

:Ÿ’Ÿ”̧÷-�µ”̧‡ ŸLµ”-�µ” �µ÷´‰-‹¹J µ‰Ÿ�́�̧‡  
15. wayish’lach Yahúwah ‘Elohey ‘abotheyhem `aleyhem b’yad mal’akayu hash’kem  
w’shaloach ki-chamal `al-`amo w’`al-m’`ono. 
 

2Chr36:15 JWJY the El of their fathers, sent to them by the hand of His messengers,  

rising early and sending, for He had compassion on His people and on His dwelling place; 
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‹15› καὶ ἐξαπέστειλεν κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων αὐτῶν ἐν χειρὶ προφητῶν ὀρθρίζων 
καὶ ἀποστέλλων τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, ὅτι ἦν φειδόµενος τοῦ λαοῦ αὐτοῦ  
καὶ τοῦ ἁγιάσµατος αὐτοῦ·   
15 kai exapesteilen kyrios ho theos t�n pater�n aut�n en cheiri proph�t�n 
 And sent YHWH the El of their fathers by the hand of his prophets, 

orthriz�n kai apostell�n tous aggelous autou, 
 ones rising up early, even sending his messengers, 

hoti �n pheidomenos tou laou autou kai tou hagiasmatos autou;   
 for he was sparing his people, and his sanctuary.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIXAC  MIFEAE  MIDL@D  IK@LNA  MIARLN  EIDIE 16 

  ENRA  DEDI-ZNG  ZELR  CR  EI@APA  MIRZRZNE 
:@TXN  OI@L-CR 

 ‡‹́š´ƒ¸C �‹¹ˆŸƒE �‹¹†¾�½‚́† ‹·�¼‚̧�µ÷̧A �‹¹ƒ¹”¸�µ÷ E‹̧†¹Iµ‡ ˆŠ 

ŸLµ”¸A †́E†́‹-œµ÷¼‰ œŸ�¼” …µ” ‡‹́‚¹ƒ¸’¹A �‹¹”¸U̧”µU¹÷E 
:‚·P¸šµ÷ ‘‹·‚̧�-…µ”  

16. wayih’yu mal’`ibim b’mal’akey ha’Elohim ubozim d’barayu  
umita`’t’`im bin’bi’ayu `ad `aloth chamath-Yahúwah b’`amo `ad-l’eyn mar’pe’. 
 

2Chr36:16 but they were mocking the messengers of the Elohim,  

despised His words and scoffed at His prophets,  

until the wrath of JWJY arose against His people, until there was no remedy. 
 

‹16› καὶ ἦσαν µυκτηρίζοντες τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ  
καὶ ἐξουδενοῦντες τοὺς λόγους αὐτοῦ καὶ ἐµπαίζοντες ἐν τοῖς προφήταις αὐτοῦ,  
ἕως ἀνέβη ὁ θυµὸς κυρίου ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ, ἕως οὐκ ἦν ἴαµα.   
16 kai �san mykt�rizontes tous aggelous autou kai exoudenountes tous logous autou  
 And they were sneering at his messengers, and treating with contempt his words,  

kai empaizontes en tois proph�tais autou,  
 and mocking among his prophets,  

he�s aneb� ho thymos kyriou en tŸ laŸ autou, he�s ouk �n iama.   
 until ascended the rage of YHWH among his people until there was no cure.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIICYK  JLN-Z@  MDILR  LRIE 17 

  MYCWN  ZIAA  AXGA  MDIXEGA  BXDIE 
:ECIA  OZP  LKD  YYIE  OWF  DLEZAE  XEGA-LR  LNG  @LE 

�‹¹I¹ÇāµJ ¢¶�¶÷-œ¶‚ �¶†‹·�¼” �µ”µIµ‡ ˆ‹ 
�́�́Ç™¹÷ œ‹·ƒ¸A ƒ¶š¶‰µA �¶†‹·šE‰µA „¾š¼†µIµ‡ 

:Ÿ…́‹̧A ‘µœ´’ �¾Jµ† �·�́‹¸‡ ‘·™́ˆ †́�Eœ̧ƒE šE‰́A-�µ” �µ÷´‰ ‚¾�̧‡  
17. waya`al `aleyhem ‘eth-melek Kas’diim wayaharog bachureyhem bachereb b’beyth 
miq’dasham w’lo’ chamal `al-bachur ub’thulah zaqen w’yashesh hakol nathan b’yado. 
 

2Chr36:17 And He brought up against them the king of the Kasdeans who slew  

their young men with the sword in the house of their sanctuary, and had no compassion  

on young man or virgin, old man or infirm; He gave them all into his hand. 
 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      10

‹17› καὶ ἤγαγεν ἐπ’ αὐτοὺς βασιλέα Χαλδαίων,  
καὶ ἀπέκτεινεν τοὺς νεανίσκους αὐτῶν ἐν ῥοµφαίᾳ ἐν οἴκῳ ἁγιάσµατος αὐτοῦ  
καὶ οὐκ ἐφείσατο τοῦ Σεδεκιου καὶ τὰς παρθένους αὐτῶν οὐκ ἠλέησαν  
καὶ τοὺς πρεσβυτέρους αὐτῶν ἀπήγαγον·  τὰ πάντα παρέδωκεν ἐν χερσὶν αὐτῶν.   
17 kai �gagen epí autous basilea Chaldai�n, kai apekteinen tous neaniskous aut�n ?  
 And he led against them the king of the Chaldeans, and he killed their young men  

en hromphaia en oikŸ hagiasmatos autou kai ouk epheisato tou Sedekiou  
 by the broadsword in the house of his sanctuary.  And he did not spare Sedekias.  

kai tas parthenous aut�n ouk �le�san kai tous presbyterous aut�n ap�gagon;   
 And their virgins he did not show mercy on, and their elders he took away –  

ta panta pared�ken en chersin aut�n.   
 whole he delivered up into their hands.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPHWDE  MILCBD  MIDL@D  ZIA  ILK  LKE 18 

:LAA  @IAD  LKD  EIXYE  JLND  ZEXV@E  DEDI  ZIA  ZEXV@E 

�‹¹MµŠ¸Rµ†¸‡ �‹¹�¾…̧Bµ† �‹¹†¾�½‚́† œ‹·A ‹·�̧J �¾�̧‡ ‰‹ 

:�¶ƒ´ƒ ‚‹¹ƒ·† �¾Jµ† ‡‹́š´ā̧‡ ¢¶�¶Lµ† œŸş̌˜¾‚̧‡ †´E†́‹ œ‹·A œŸş̌˜¾‚̧‡ 
18. w’kol k’ley beyth ha’Elohim hag’dolim w’haq’tanim w’ots’roth beyth Yahúwah  
w’ots’roth hamelek w’sarayu hakol hebi’ Babel. 
 

2Chr36:18 And all the articles of the house of the Elohim, great and small,  

and the treasures of the house of JWJY, and the treasures of the king and of his leaders,  

he brought them all to Babel. 
 

‹18› καὶ πάντα τὰ σκεύη οἴκου τοὺ θεοῦ τὰ µεγάλα καὶ τὰ µικρὰ  
καὶ τοὺς θησαυροὺς οἴκου κυρίου, καὶ πάντας τοὺς θησαυροὺς βασιλέως  
καὶ µεγιστάνων, πάντα εἰσήνεγκεν εἰς Βαβυλῶνα.   
18 kai panta ta skeu� oikou tou theou ta megala kai ta mikra  
 And all the items of the house of the Elohim, the great and the small, 

kai tous th�saurous oikou kyriou, kai pantas tous th�saurous basile�s 
 and the treasures of the house of YHWH, and all the treasures of the king, 

kai megistan�n, panta eis�negken eis Babyl�na.   
 and of the great men.  The whole he carried unto Babylon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI  ZNEG  Z@  EVZPIE  MIDL@D  ZIA-Z@  ETXYIE 19 

:ZIGYDL  DICNGN  ILK-LKE  Y@A  ETXY  DIZEPNX@-LKE 

�¹´�´�Eş̌‹ œµ÷Ÿ‰ œ·‚ E˜̧Uµ’̧‹µ‡ �‹¹†¾�½‚́† œ‹·A-œ¶‚ E–¸š¸ā¹Iµ‡ Š‹ 

“ :œ‹¹‰̧�µ†¸� ́†‹¶Cµ÷¼‰µ÷ ‹·�¸J-�́�̧‡ �·‚́ƒ E–¸š́ā ́†‹¶œŸ’̧÷¸šµ‚-�́�¸‡ 
19. wayis’r’phu ‘eth-beyth ha’Elohim way’nat’tsu ‘eth chomath Y’rushalam  
w’kal-‘ar’m’notheyah sar’phu ba’esh w’kal-k’ley machamadeyah l’hash’chith. 
 

2Chr36:19 And they burned the house of the Elohim  

and broke down the wall of Yerushalam, and burned all its fortified buildings  

with fire and destroyed all its valuable articles. 
 

‹19› καὶ ἐνέπρησεν τὸν οἶκον κυρίου καὶ κατέσκαψεν τὸ τεῖχος Ιερουσαληµ  
καὶ τὰς βάρεις αὐτῆς ἐνέπρησεν ἐν πυρὶ καὶ πᾶν σκεῦος ὡραῖον εἰς ἀφανισµόν.   
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19 kai enepr�sen ton oikon kyriou kai kateskapsen to teichos Ierousal�m  
 And he burnt the house of YHWH, and razed the wall of Jerusalem.  

kai tas bareis aut�s enepr�sen en pyri  
 And its palaces he burnt by fire, 

kai pan skeuos h�raion eis aphanismon.   
 and every item beautiful he appointed for extinction.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LAA-L@  AXGD-ON  ZIX@YD  LBIE 20 

:QXT  ZEKLN  JLN-CR  MICARL  EIPALE  EL-EIDIE 

�¶ƒ´A-�¶‚ ƒ¶š¶‰µ†-‘¹÷ œ‹¹š·‚̧Vµ† �¶„¶Iµ‡ � 

:“́š´P œE�̧�µ÷ ¢¾�̧÷-…µ” �‹¹…́ƒ¼”µ� ‡‹́’́ƒ¸�E Ÿ�-E‹̧†¹Iµ‡ 
20. wayegel hash’erith min-hachereb ‘el-Babel  
wayih’yu-lo ul’banayu la`abadim `ad-m’lok mal’kuth Paras. 
 

2Chr36:20 And them that had escaped from the sword he carried away to Babel;  

and they were servants to him and to his sons until the rule of the kingdom of Paras, 
 

‹20› καὶ ἀπῴκισεν τοὺς καταλοίπους εἰς Βαβυλῶνα,  
καὶ ἦσαν αὐτῷ καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ εἰς δούλους ἕως βασιλείας Μήδων 

20 kai apŸkisen tous kataloipous eis Babyl�na, kai �san autŸ 
 And he resettled the remaining ones in Babylon.  And they were for him 

kai tois huiois autou eis doulous he�s basileias M�d�n  

 and his sons for manservants until the kingdom of the Medes, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  DZVX-CR  EDINXI  ITA  DEDI-XAC  ZE@LNL 21 

:DPY  MIRAY  ZE@LNL  DZAY  DNYD  INI-LK  DIZEZAY-Z@ 

 —¶š´‚́† †́œ¸˜́š-…µ” E†́‹¸÷̧š¹‹ ‹¹–¸A †́E†´‹-šµƒ¸C œ‡‚¾Kµ÷̧� ‚� 

– :†́’́� �‹¹”¸ƒ¹� œ‡‚¾Kµ÷̧� †́œ´ƒ́� †́LµV́† ‹·÷¸‹-�́J ́†‹¶œŸœ̧Aµ�-œ¶‚ 
21. l’malo’wth d’bar-Yahúwah b’phi Yir’m’Yahu `ad-rats’thah ha’arets  
‘eth-Shabb’thotheyah kal-y’mey hashamah Shabbathah l’malo’wth shib’`im shanah. 
 

2Chr36:21 to fulfill the word of JWJY by the mouth of YiremYahu,  

until the land had enjoyed its Shabbats.   

All the days of its desolation it kept its Shabbat, to fulfill seventy years. 
 

‹21› τοῦ πληρωθῆναι λόγον κυρίου διὰ στόµατος Ιερεµιου ἕως τοῦ προσδέξασθαι  
τὴν γῆν τὰ σάββατα αὐτῆς σαββατίσαι·  πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ἐρηµώσεως αὐτῆς 
ἐσαββάτισεν εἰς συµπλήρωσιν ἐτῶν ἑβδοµήκοντα.   
21 tou pl�r�th�nai logon kyriou dia stomatos Ieremiou  
 to fulfill the word of YHWH through the mouth of Jeremiah,  

he�s tou prosdexasthai t�n g�n ta sabbata aut�s sabbatisai;   
 until favorably receives the land its Sabbaths; by observing the Sabbath  

pasas tas h�meras t�s er�m�se�s aut�s esabbatisen  
 all the days of its desolation, to keep the Sabbath 

eis sympl�r�sin et�n hebdom�konta.   
 in the fulfillment years of seventy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ITA  DEDI-XAC  ZELKL  QXT  JLN  YXEKL  ZG@  ZPYAE 22 
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  QXT-JLN  YXEK  GEX-Z@  DEDI  XIRD  EDINXI 
:XN@L  AZKNA-MBE  EZEKLN-LKA  LEW-XARIE 

 ‹¹–¸A †́E†́‹-šµƒ̧C œŸ�̧�¹� “µš´P ¢¶�¶÷ �¶šŸ�̧� œµ‰µ‚ œµ’̧�¹ƒE ƒ� 

“µš´P-¢¶�¶÷ �¶šŸJ µ‰Eš-œ¶‚ †´E†́‹ š‹¹”·† E†́‹̧÷¸š¹‹ 
“ :š¾÷‚·� ƒ́U¸�¹÷¸A-�µ„¸‡ ŸœE�̧�µ÷-�́�¸A �Ÿ™-š¶ƒ¼”µIµ‡ 

22. ubish’nath ‘achath l’Koresh melek Paras lik’loth d’bar-Yahúwah  
b’phi Yir’m’Yahu he`ir Yahúwah ‘eth-ruach Koresh melek-Paras  
waya`aber-qol b’kal-mal’kutho w’gam-b’mik’tab le’mor. 
 

2Chr36:22 And in the first year of Koresh king of Paras,  

in order to fulfill the word of JWJY by the mouth of YiremYahu JWJY  

stirred up the spirit of Koresh king of Paras, so that he sent a proclamation  

throughout all his kingdom, and also put it in writing, saying, 
 

‹22› Ἔτους πρώτου Κύρου βασιλέως Περσῶν µετὰ τὸ πληρωθῆναι ῥῆµα κυρίου  
διὰ στόµατος Ιερεµιου ἐξήγειρεν κύριος τὸ πνεῦµα Κύρου βασιλέως Περσῶν,  
καὶ παρήγγειλεν κηρύξαι ἐν πάσῃ τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ ἐν γραπτῷ λέγων 

22 Etous pr�tou Kyrou basile�s Pers�n  
 year In the first of Cyrus king of the Persians, 

meta to pl�r�th�nai hr�ma kyriou dia stomatos Ieremiou 
 after the fulfillment of the saying of YHWH through the mouth of Jeremiah, 

ex�geiren kyrios to pneuma Kyrou basile�s Pers�n,  
 YHWH awakened the spirit of Cyrus king of the Persians.  

kai par�ggeilen k�ryxai en pasÿ tÿ basileia? autou en graptŸ leg�n  

 And he exhorted to proclaim in all his kingdom in writing, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IL  OZP  UX@D  ZEKLNN-LK  QXT  JLN  YXEK  XN@-DK 23 

MLYEXIA  ZIA  EL-ZEPAL  ILR  CWT-@EDE  MINYD  IDL@  DEDI 
:LRIE  ENR  EIDL@  DEDI  ENR-LKN  MKA-IN  DCEDIA  XY@   

 ‹¹� ‘µœ´’ —¶š´‚́† œŸ�̧�̧÷µ÷-�́J “µš´P ¢¶�¶÷ �¶šŸJ šµ÷´‚-†¾J „� 
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23. koh-‘amar Koresh melek Paras kal-mam’l’koth ha’arets nathan li Yahúwah ‘Elohey  
hashamayim w’hu’-phaqad `alay lib’noth-lo bayith biY’rushalam  
‘asher biYahudah mi-bakem mikal-`amo Yahúwah ‘Elohayu `imo w’ya`al 
 

2Chr36:23 Thus says Koresh king of Paras, JWJY the El of the heavens,  

has given me all the kingdoms of the earth, and He has appointed me to build Him a house  

in Yerushalam, which is in Yahudah.  Who is there among you of all His people,  

may JWJY his El be with him, and let him go up!  
 

‹23› Τάδε λέγει Κῦρος βασιλεὺς Περσῶν  
Πάσας τὰς βασιλείας τῆς γῆς ἔδωκέν µοι κύριος ὁ θεὸς τοῦ οὐρανοῦ,  
καὶ αὐτὸς ἐνετείλατό µοι οἰκοδοµῆσαι αὐτῷ οἶκον ἐν Ιερουσαληµ ἐν τῇ Ιουδαίᾳ.   
τίς ἐξ ὑµῶν ἐκ παντὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ;  ἔσται ὁ θεὸς αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ, καὶ ἀναβήτω.   
23 Tade legei Kyros basileus Pers�n Pasas tas basileias t�s g�s  
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 Thus says Cyrus king of the Persians, to all the kingdoms of the earth, 

ed�ken moi kyrios ho theos tou ouranou,  
 gave to me YHWH the El of the heaven;  

kai autos eneteilato moi oikodom�sai autŸ oikon en Ierousal�m en tÿ Ioudaia?.   
 and he gave charge to me to build to him a house in Jerusalem in Judea.  

tis ex hym�n ek pantos tou laou autou?   
 Who is there of you of all his people?   

estai ho theos autou metí autou, kai anab�t�.   
 YHWH his El shall be with him – let him ascend! 
 


